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GEENEERAL  SPEECIFFICATIONS:

VTS 108 Switchboard (PABX) has been designed to couple the
typical features of telephone switchboards with intercom func-
tions by using tone or pulse standard telephone devices homolo-
gated.
VTS 108 Switchboard can be connected to a Co. line (L1), 8
derived telephones (21…28), 2 intercom outdoor stations
(INTERCOM 1 – INTERCOM 2) and 4 commands (2 with free con-
tacts C1-NO1 C2-NO2 and 2 closing to ground D3 and D4).
Closing times of commands can be programmed from 2 up to 45
secs.
Programs stored on eeprom allow keeping data in case of power
failure; some of these programs prevent specified derived
telephones from ringing and/or receiving or making Co. line or
intercom calls. These programs are also used to make a 19 num-
bers index of 24 figures max each.
There is also the possibility to transfer the call from intercom O.S.
to a telephone number previously stored on index position 41. 
In case of mains failure, extension 21 will be connected directly to
Co. line allowing emergency traffic.
To connect answering-machine, modem or fax, please use exten-
sions from nr. 22 to 28.
VTS 108 is predisposed to use telecom service for Caller ID on all
derived telephones.  

TEECHNICAL  SPEECIFFICATIONS:
Working Voltage: 230 Vac ± 10% 50 Hz
Absorption: 5 W max
Output  Voltage per telephone: 24 V
Input Fuse: 200 mA
Max Connection Length per telephone: 20 mt
Working Temperature: - 10 ÷ 40°C
Weight: 2 Kg
Dimensions: 254 x 190 x 52.5

SAFFEETY  NORMS:
Please read following observations very carefully since they give
very important information concerning safety of persons and
things.

This sign indicates dangerous tensions and possible elec-
tric shocks.

- Only specialized staff can enter the switch-
board.

- This switchboard cannot be used for other purposes.
- This switchboard must be connected to an electric installation

in compliance with laws in force.
- All telephone and intercom connections must walk into canali-

sations separated from 230 Vac Co. line.
- Keep packing parts (i.e. plastic bags) away from children.

WARNING:
- In case of troubles or malfunctioning, switch off voltage by

taking out plug, or through general switch.
- User can’t make the maintenance of switchboard parts.
- For any trouble apply to specialized staff.

INSTALLATION:
Installation must be made in a cclloosseedd  pllaaccee,,  aawaay  frroomm  heeaat,,
hummiiddiity  aanndd  ddusst.
Levels of protection on Co. line and electric system are higher
than the ones required by EC norms.
v Inn  aanny  ccaassee,,  too  haavee  aa  biiggeerr  prrooteecctiioonn  aagaaiinnsst  sstrroonng  eelleecctrriicc

ddiisscchaarrgeess  ((Liightnniinng)  wee  ssuggeesst  iinnsstaalllliinng  prroopeerr  eexteerrnnaall  prroo-
teecctiioonnss.

CARATTERISTICHE  GENERALI:

Il centralino (PABX) VTS 108 è stato realizzato per abbinare alle pre-
stazioni tipiche dei centralini telefonici funzioni citofoniche utilizzan-
do normali apparecchi telefonici omologati funzionanti a toni o ad
impulsi.
Il VTS 108 ha la capacità di connettersi: ad una linea urbana di ingres-
so (L1), 8 derivati interni (21…28), 2 posti esterni citofonici (INTER-
COM 1- INTERCOM 2)
e 4 attuatori (di cui 2 con contatti liberi C1-NO1 C2-NO2 e 2 con
chiusura verso massa D3 e D4).
I tempi di chiusura degli attuatori sono programmabili da 2 a 45
secondi.
Le programmazioni memorizzate  su eeprom, permettono di mante-
nere i dati in assenza di alimentazione; alcune di esse servono ad
escludere determinati derivati dallo squillare e/o dal ricevere o effet-
tuare chiamate urbane o citofoniche, e di realizzare una rubrica di 19
numeri con massimo 24 cifre ciascuno.
Possibilità di trasferire la chiamata dai P.E. citofonici ad un numero
telefonico pre-impostato nella locazione 41 della rubrica. 
In caso di assenza di tensione di rete l’interno 21 viene connesso
direttamente alla linea telefonica, permettendo il traffico di emergen-
za.
Per il collegamento di segreteria, fax o modem si utilizzano gli interni
dal 22 al 28. 
Il VTS 108 è predisposto per l’utilizzo del servizio telecom di ricono-
scimento del chiamante, su tutti i derivati interni.

CARATTERISTICHE  TECNICHE:
Alimentazione: 230Vac ± 10% 50Hz
Assorbimento: 5W max
Tensione di uscita per ciascun interno: 24V
Fusibile di ingresso: 200mA
Lunghezza max di connessione per interno: 20mt
Temperatura di funzionamento: -10 ÷ 40°C
Peso: 2Kg
Dimensioni: 254x190x52.5

NORME  DI  SICUREZZA:
Leggete le note che seguono con molta attenzione perché fornisco-
no importanti informazioni riguardanti la sicurezza delle persone e
delle cose.

-  Questo simbolo indica presenza di tensioni pericolose e
possibilità di scosse elettriche.

- L’accesso all’interno del centralino è consentito
solamente a personale specializzato.

- È vietato l’uso del centralino telefonico per usi che siano diversi da
quelli per cui è stato progettato.

- L’impianto elettrico al quale il centralino verrà collegato deve
rispondere alle normative vigenti.

- Fare passare tutte le connessioni telefoniche e citofoniche su cana-
lizzazioni separate dalla linea di rete 230Vac.

- Non lasciare alla portata dei bambini le parti dell’imballaggio (sac-
chetti di plastica).

AVVERTENZE:
- In caso di ogni possibile guasto o malfunzionamento togliere l’ali-

mentazione estraendo la spina dalla rete, oppure tramite l’interrut-
tore generale.

- Non ci sono parti la cui manutezione può essere fatta dall’utente.
- Per ogni possibile guasto rivolgersi solamente a personale specializ-

zato.

INSTALLAZIONE:
L’installazione del centralino deve essere eseguita in un ambiente
chiuso,  lontano  da  sorgenti  di  calore  esente  da  umidità  e  da  polveri.
Il livello delle protezioni sia sulla linea urbana che sulla rete elettrica
eccedono quelli richiesti dalle norme CEI.
v In  ogni  caso  per  ottenere  una  maggiore  sicurezza  da  scariche

elettriche  di  forte  intensità  (Fulmini)  è  consigliabile  installare  ade-
guate  protezioni  esterne.
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1) Take off screws of cover.

2) Fix to the wall at 240 mm
the two expansion type
screws provided 

(Fig.1 - B and C).

3) Screw the two screws 
provided at 5.5 mm from
wall  (Fig.2 – A).

4) Fix switchboard to screws,
by using the relative holes 
(Fig.1 – B and C).

5) Wires must come out
fromwall at same level of
entry hole (Fig.1 – D). Push
down switchboard and
tighten the screws.

6) Connect external line to terminals (L1).
Connect internal telephones to the couples of terminals (21)-
(22)-(23)-(24)-(25)-(26)-(27)-(28)- by using one couple
telephone wires.
Connect intercom outdoor station to terminals (INTERCOM 1 –
INTERCOM 2), according to enclosed diagrams.
Connect commands (C1-NO1 and C2-NO2 relays) and (D3
and D4 triacs) according to users requirements.

TEESTING:
1) Give power to device by inserting the plug on the 230V

system socket and check that green led of board is on. On
every telephone check also the continued tone indicating the
dialling; in case no number will be dialled within 12 seconds,
this tone will become engaged.

2) Dial general reset code 66600000 from extension (21) and all
initial functions (default).

3) Check that all extensions work well by dialling the respective
code (21…28); telephones must ring twice every 4 seconds,
and speech must be connected by picking up the handset.

4) check that every telephone can be connected to Co. line by
dialling "0".

5) Check that every telephone can be connected to outdoor sta-
tions by composing 95 (INTERCOM 1=O.S.1) and 96 (INTER-
COM 2=O.S.2); check speech on outdoor stations and adjust
volume knobs to have a good sound and avoid Larsen effect. 

1) Togliere le quattro viti del
coperchio.

2) Fissare al muro alla distanza di
240mm i due tassel l i  ad
espansione in dotazione
(Fig1-B e C).

3) Avvitare le due viti in dotazio-
ne fino ad una distanza di
5.5mm dalla parete Fig. 2 (A).

4) Agganciare il centralino alle
viti, utilizzando le apposite
aperture (Fig. 1-B e C).
Prevedere che i cavetti di
connessione fuoriescano dal
muro in corrispondenza del-
l’apertura di ingresso (Fig. 1-
D).
Fare scivolare il centralino
verso il basso, in fine stringere
le due viti.

5) - Collegare la linea urbana esterna ai morsetti(L1).
- Collegare i telefoni interni alle coppie di morsetti (21)-(22)-

(23)-(24)-(25)-(26)-(27)-(28) usando cavi telefonici ad una
sola coppia.

- Collegare i posti esterni citofonici ai morsetti (INTERCOM 1-
INTERCOM 2), seguendo gli schemi allegati.

- Collegare gli attuatori (relè C1-NO1 e C2-NO2) e (triacs D3 e
D4) secondo le esigenze dell’utilizzatore.

COLLAUDO:
1) Dare alimentazione all’apparato inserendo la spina ad una presa di

rete 230V; e controllare l’accensione del led verde presente sulla
scheda.
Verificare su ogni interno, la presenza del tono continuo di invito
alla selezione;
se entro dodici secondi non si compone alcun numero il tono si
trasformerà in occupato.

2) Dall’interno (21) comporre il codice di reset generale 66600000,
questo ristabilisce tutte le funzioni di partenza (default).

3) Verificare il funzionamento di ogni telefono interno componendo il
codice relativo (21…28).
Controllare la ricezione della chiamata riconoscibile dalla cadenza
di due squilli e quattro secondi di pausa.
La conversazione viene abilitata alzando il microtelefono.

4) Verificare che da ogni interno si acceda alla linea esterna compo-
nendo il numero “0”.

5) Verificare che da ogni interno componendo i codici 95 (INTER-
COM 1=P.E.1) e 96 (INTERCOM 2=P.E.2) si abilita la fonica con i
posti esterni citofonici collegati.
In questa fase regolare i relativi potenziometri dei volumi, fino ad
avere una fonia ottimale senza innesco (effetto larsen).
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6) Press call button from outdoor station (INTERCOM 1or 2) and
check all telephones ring three times after four seconds; pick
up one of the extension handsets to make a conversation;
digit Flash plus “8” to activate the relative open door.

7) Check that commands (D3) and (D4) eventually connected
are activated by dialling codes “93” and “94”.

8) Make a call from external line and check that all telephones
ring every 4 seconds. To put in hold the conversation, press
button R (Flash) from a derived telephone.

COMMANDS
Program to make Digit
IInntteerrnnaall  ccaallll ::  2211…………..  2288
EExxtteerrnnaall  lliinnee ::  00
SSppeeeecchh  oonn  iinntteerrccoomm  oouuttddoooorr  ssttaattiioonn  11 ::  9955
SSppeeeecchh  oonn  iinntteerrccoomm  oouuttddoooorr  ssttaattiioonn  22 ::  9966
CCoommmmaanndd  11  ((nnoo  ccoonnvveerrssaattiioonn)) ::  9911
CCoommmmaanndd  22  ((nnoo  ccoonnvveerrssaattiioonn)) ::  9922
CCoommmmaanndd  33  ((nnoo  ccoonnvveerrssaattiioonn)) ::  9933
CCoommmmaanndd  44  ((nnoo  ccoonnvveerrssaattiioonn)) ::  9944
CCoommmmaanndd  11  ((oouuttssttaannddiinngg  ccoonnvveerrssaattiioonn)) ::  RR++9911
CCoommmmaanndd  22  ((oouuttssttaannddiinngg  ccoonnvveerrssaattiioonn)) ::  RR++9922
CCoommmmaanndd  33  ((oouuttssttaannddiinngg  ccoonnvveerrssaattiioonn)) ::  RR++9933
CCoommmmaanndd  44  ((oouuttssttaannddiinngg  ccoonnvveerrssaattiioonn)) ::  RR++9944
DDoooorr  ooppeenniinngg  oonn  ddoooorr  iinn  ccoonnnneeccttiioonn ::  RR++88
PPuutt  iinn  hhoolldd ::  RR
RReessttaarrttiinngg  ::  RR  
FFllaasshh  oonn  lliinnee ::  RR++66
TTaakkiinngg  aa  ccoommiinngg  ccaallll ::  RR++00
TTrraannssffeerrrriinngg  ttoo  eexxtteennssiioonnss ::  RR++((2211…………..  2288))
RReeddiiaall ::  4400
IInnddeexx  ((mmaaxx  1199  nnuummbbeerrss  wwiitthh  2244  ffiigguurreess)) ::  4411  …………....  5599

EExcchaanngee  toonneess:
Switchboard produces following exchange tones:

6) Pigiare il pulsante di chiamata dal posto esterno citofonico, (INTER-
COM 1 o 2) e controllare la ricezione della chiamata su tutti i
telefoni, riconoscibile dalla cadenza di tre squilli e quattro secondi
di pausa.
La conversazione viene abilitata alzando il microtelefono.
Pigiare il tasto R (flash) seguito dal numero “8” per attivare il relativo
apriporta.

7) Verificare che componendo i codici “93” e “94” si attivino gli 
attuatori (D3) e (D4) eventualmente collegati.

8) Effettuare una chiamata dalla linea esterna e controllare che tutti i
telefoni squillino con cadenza di uno squillo e quattro secondi di
pausa.
Pigiando il tasto R (Flash) da un derivato interno, si mette in attesa
la conversazione ed il chiamante riceve una musica di cortesia.

RIEPILOGO  COMANDI
|Comando da eseguire| Digitare|
Chiamata  interna :  21……28  
Accesso  linea  esterna :  0
Abilitazione  fonica  posto  esterno  citofonico  1 :  95
Abilitazione  fonica  posto  esterno  citofonico  2  :  96
Attuatore  1  (in  assenza  di  conversazione) :  91
Attuatore  2  (in  assenza  di  conversazione)            :  92
Attuatore  3  (in  assenza  di  conversazione)                  :  93
Attuatore  4  (in  assenza  di  conversazione)                  :  94
Attuatore  1  (conversazione  in  corso) :  R+91
Attuatore  2  (conversazione  in  corso) :  R+92
Attuatore  3  (conversazione  in  corso)                                  :  R+93
Attuatore  4  (conversazione  in  corso)                                  :  R+94
Apriporta  al  posto  esterno  con  cui  si  è  connessi :  R+8
Messa  in  attesa :  R  
Ripresa :  R
Flash  in  linea :  R+6  
Aggancio  di  una  chiamata  in  arrivo :  R+0  
TTrraassffeerrttaa  vveerrssoo  iinntteerrnnii ::  RR++((2211…………2288))
Ripetizione  ultimo  numero  composto  (Redial)    :  40
RRuubbrriiccaa  ((mmaaxx  1199  nnuummeerrii  2244  cciiffrree))                                                                                        ::  4411…………………………....5599

Toni  di  centrale:
Il centralino genera i seguenti toni di centrale.
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Caallll  ssiignnaallss:
Switchboard produces following call signals:

Prroogrraammmmiinng:
Prroogrraammmmiinng  ccaann  bee  mmaaddee  oonnlly  frroomm  teelleephoonnee  Noo.21.
Coorrrreecct  prroogrraammmmiinng  mmaaddee  oonn  iinnteerrnnaall  eexteennssiioonnss  oorr  ccoommmmaannddss
wiillll  bee  ccoonnfiirrmmeedd  by  thrreeee  toonneess  ((aacccceepteedd)  oonn  teelleephoonnee  21.
Laay  ddoownn  teelleephoonnee  aafteerr  eeveerry  prroogrraammmmiinng.    

For programming, see following tables:

Prroogrraammmmiinng  oof  teelleephoonnee  eexteennssiioonnss
Program to make Digit  
Geenneerraall  rreesseet  :  666  00  0  00
RReesseett  ooff  eexxtteennssiioonn  YYYY  ((2211……2288))  pprrooggrraammmmiinngg :  666  00  0  YY
Diissaablliinng  oof  eexteennssiioonn  YY  too  eexteerrnnaall  lliinnee :  666  01  0  YY
EEnnaablliinng  oof  eexteennssiioonn  YY  too  eexteerrnnaall  lliinnee  :  666  01  1  YY
Diissaablliinng  oof  beellll  ((eext  lliinnee)  –  eexteennssiioonn  YY :  666  033  0  YY
EEnnaablliinng  oof  beellll  ((eext  lliinnee)  –  eexteennssiioonn  YY :  666  033  1  YY
Diissaablliinng  oof  beellll  ((O.S.  1)  –  eexteennssiioonn  YY :  666  04  0  YY
EEnnaablliinng  oof  beellll  ((O.S.  1)  –  eexteennssiioonn  YY :  666  04  1  YY
Diissaablliinng  oof  beellll  ((O.S.  2)  –  eexteennssiioonn  YY :  666  05  0  YY
EEnnaablliinng  oof  beellll  ((O.S.  2)  –  eexteennssiioonn  YY :  666  05  1  YY
EEnnaablliinng  trraannssfeerr  oof  ccaallll  ((O.S.1  aanndd  O.S.2) :  666  111
Diissaablliinng  trraannssfeerr  oof  ccaallll  ((O.S.1  aanndd  O.S.2) :  666  110
oorr  piicck  up  aanndd  llaay  ddoownn  haannddsseet  nnrr.  21

Innddeex  prroogrraammmmiinng
Program to make Digit
Innddeex  prroogrraammmmiinng  ((mmeemm  iinn  poossiitiioonn  41) :666  41  1  nnnnnnnn
Innddeex  prroogrraammmmiinng  ((mmeemm  iinn  poossiitiioonn  59) :666  59  1  nnnnnnnn
Innddeex  prroogrraammmmiinng  ((ddeell  oof  poossiitiioonn  41) :  666  41  0  
Innddeex  prroogrraammmmiinng  ((ddeell  oof  poossiitiioonn  59) :  666  59  0

Prroogrraammmmiinng  oof  sseeqqueenntiiaall  oopeenniinng  aanndd  ccoommmmaanndd  tiimmeess
Program to make Digit
Seeqqueenntiiaall  oopeenniinng  oof  ccoommmmaannddss  1  aanndd  2 :  666  10  1
Seeqqueenntiiaall  cclloossiinng  oof  ccoommmmaannddss  1  aanndd  2 :  666  10  0
Prroogrraammmmiinng  oof  ccoommmmaanndd  1  tiimmee :  666  61  t
Prroogrraammmmiinng  oof  ccoommmmaanndd  2  tiimmee :  666  62  t
Prroogrraammmmiinng  oof  ccoommmmaanndd  33  tiimmee :  666  633  t
Prroogrraammmmiinng  oof  ccoommmmaanndd  4  tiimmee :  666  64  t

t = 0 Time  »  2 seconds t = 6  Time  »  30 seconds
t = 1 Time  »  5 seconds t = 7  Time  »  35 seconds
t = 2 Time  »  10 seconds t = 8  Time  »  40 seconds
t = 3 Time  »  15 seconds t = 9  Time  »  45 seconds           
t = 4 Time  »  20 seconds
t = 5 Time  »  25 seconds

ABBR.
YY = extension number (21…28)
EExt  lliinnee = external line
O.S.1 = intercom outdoor station 1
O.S.2 =  intercom outdoor station 2
mmeemm = index storing
ddeell = index deleting  
nnnnnnnn = telephone number
t  = closing time for command

Segnalazioni  di  chiamata:
Il centalino genera i seguenti toni di chiamata.

PPrrooggrraammmmaazziioonnee::
LLaa  pprrooggrraammmmaazziioonnee  ppuuòò  eesssseerree  eesseegguuiittaa  ssoolloo  ddaallll’’iinntteerrnnoo  2211..
LLaa  ccoorrrreettttaa  pprrooggrraammmmaazziioonnee  eesseegguuiittaa  ssuu  iinntteerrnnii  oo  ssuu  aattttuuaattoorrii,,  vviieennee
ccoonnffeerrmmaattaa  ddaa  ttrree  ttoonnii  ((pprrooggrraammmmaazziioonnee  aacccceettttaattaa))  eemmeessssii  ssuull  mmiiccrroottee-
lleeffoonnoo  2211..
RRiippoossiizziioonnaarree  iill  mmiiccrrootteelleeffoonnoo  ddooppoo  ooggnnii  ooppeerraazziioonnee  ddii  pprrooggrraammmmaa-
zziioonnee..

La programmazione viene effettuata secondo le tabelle seguenti :

Programmazione  interni
|Programmazione da eseguire |Digitare|
Reset  generale  (tutto  al  default) :    666  00  0  00.      
Reset  programmazione  interno  YY  (21..28) :    666  00  0  YY.      
Disabilitazione  interno  YY  ad  uscire  sull'esterna :    666  01  0  YY.      
Abilitazione  interno  YY  ad  uscire  sull'esterna :    666  01  1  YY.
Disabilitazione  suoneria  (Linea  est.)  interno  YY :    666  03  0  YY.      
Abilitazione  suoneria  (Linea  est.)  interno  YY :    666  03  1  YY.      
Disabilitazione  suoneria  (P.E.1)  interno  YY :    666  04  0  YY.
Abilitazione  suoneria  (P.E.1)  interno  YY :    666  04  1  YY.
Disabilitazione  suoneria  (P.E.2)  interno  YY :    666  05  0  YY.
Abilitazione  suoneria  (P.E.2)  interno  YY :    666  05  1  YY.
Abilitazione  trasferimento  di  chiamata  (P.E.1  e    P.E.2) :    666  111
Disabilitazione  trasferimento  di  chiamata  (P.E.1  e  P.E.2) :    666  110
oppure  alzare  e  riposizionare  l’interno  21.

Programmazione  rubrica
|Programmazione da eseguire| |Digitare|            
Programmazione  rubrica  (mem  posizione  41) :    666  41  1  nnnn
Programmazione  rubrica  (mem  posizione  59) :    666  59  1  nnnn
Programmazione  rubrica  (canc  posizione  41) :    666  41  0
Programmazione  rubrica  (canc  posizione  59) :    666  59  0

Programmazione  apertura  sequenziale  e  tempi  attuatori/apriporta
|Programmazione da eseguire| |Digitare|
Attivazione  sequenziale  attuatore  1  e  attuatore  2    :    666  10  1
Disattivazione              “                                “                                        “                            :    666  10  0            
Programmazione  tempo  attuatore  1  (C1-NNO1) :    666  61  t
Programmazione  tempo  attuatore  2  (C2-NNO2) :    666  62  t
Programmazione  tempo  attuatore  3  (D3) :    666  63  t
Programmazione  tempo  attuatore  4  (D4) :    666  64  t

t = 0 Tempo  »  2 secondi t = 6  Tempo  »  30 secondi
t = 1 Tempo  »  5 secondi t = 7  Tempo  »  35 secondi
t = 2 Tempo  »  10 secondi t = 8  Tempo  »  40 secondi
t = 3 Tempo  »  15 secondi t = 9  Tempo  »  45 secondi           
t = 4 Tempo  »  20 secondi
t = 5 Tempo  »  25 secondi

Legenda: 
Dove ‘YY’ si riferisce all’interno (21..28).

“   ‘  Linea  est’ si riferisce alla linea urbana esterna.
“    ‘P.E.1’ si riferisce al posto esterno citofonico 1.     
“    ‘P.E.2’ si riferisce al posto esterno citofonico 2.     
“   ‘mem’ si riferisce ad una operazione di memorizzazione in rubrica.
“    ‘canc’ si riferisce ad una operazione di cancellazione in rubrica.
“    ‘nnnn’ si riferisce al numero telefonico dell’utente

da memorizzare in rubrica.
“    ‘t’ si riferisce alla cifra (0…9) indicante il tempo di chiusura

dell’attuatore.

Chiamata interna
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EXAMPLES  OF  EXTENSIONS  PROGRAMMING

-  Generaal  reset::
This procedure allows making a complete reset of switchboard.
Deleting of all programs made.

1) Pick up telephone handset of extension 21.
A continuous tone will be heard
inviting to make selection.

2) Digit code 66600000.

3) After receiving three tones, lay down telephone 
handset.

-  Reset  of  extension  YY  ((21……28)  prograamming::  
This procedure allows making a complete reset of an extension.
Deleting of all programmings made on extension.
Example: reset of extension 22.

1) Pick up telephone handset of extension 21.
A continuous tone will be heard inviting
to make  selection.

2) Digit code 66600022.

3) After receiving three tones, lay down telephone  
handset.

-  Disaabling  extension  YY  to  externaal  line::
This procedure prevents extension YY (21…28) from connecting to
external line.
Example: closing of extension 24.

1) Pick up telephone handset of extension 21.
A continuous tone will be heard inviting to 

make  selection.

2) Digit code 66601024.

3) After receiving three tones, lay down telephone 
handset.

-  Enaabling  extension  YY  to  externaal  line::
This procedure allows extension YY (21…28) taking external line.
Example: Extension 24, previously disabled, has to be enabled.

1) Pick up handset of extension 21.
A continuous tone will be heard inviting to 

make a  selection.

2) Dial code 66601124.

3) Lay down handset after receiving three tones.

ESEMPI  DI  PROGRAMMAZIONE  INTERNI

-RReset  generale  (tutto  al  default):  
Questa procedura consente di eseguire il reset completo del centra-
lino. Disabilitazione di tutte le programmazioni eseguite.

1) Sollevare il microtelefono dell’interno 21.
Si riceverà il tono continuo di invito alla selezione.

2) Comporre il codice 66600000.

3) Ricevuti i tre toni, riposizionare il microtelefono.   

-RReset  programmazione  interno  YY  (21..28):
Questa procedura consente di eseguire il reset completo di un inter-
no.Disabilitazione di tutte le programmazione eseguite su un interno.
Esempio: L’interno 22 deve essere resettato.

1) Sollevare il microtelefono dell’interno 21.
Si riceverà il tono continuo di invito alla selezione.

2) Comporre il codice 66600022.

3) Ricevuti i tre toni, riposizionare il microtelefono.

-DDisabilitazione  interno  YY  ad  uscire  sull’esterna:
Questa procedura permette all’interno YY (21..28) di non accedere
alla linea esterna.
Esempio: L’interno 24 deve essere disabilitato.

1) Sollevare il microtelefono dell’interno 21.
Si riceverà il tono continuo di invito alla selezione.

2) Comporre il codice 66601024.

3) Ricevuti i tre toni, riposizionare il microtelefono.

-AAbilitazione  interno  YY  ad  uscire  sull’esterna:
Questa procedura permette all’interno YY (21..28) di accedere alla
linea esterna.
Esempio: L’interno 24 precedentemente disabilitato, deve essere abi-
litato.

1) Sollevare il microtelefono dell’interno 21.
Si riceverà il tono continuo di invito alla selezione.

2) Comporre il codice 66601124.

3) Ricevuti i tre toni riposizionare il microtelefono.
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-  Disaabling  bell  ((externaal  line)  –  extension  YY::
This procedure allows disabling bell of extension YY, when receiving
calls coming from external line.
Example: Extension 25 (derived telephone 5) has to be disabled.

1) Pick up handset of extension 21.
A continuous tone will be heard inviting to 
make a  selection.

2) Digit code 66603025.

3) Lay down telephone handset after receiving 
three  tones.

-  Enaabling  bell  ((externaal  line)  –  extension  YY::
This procedure allows enabling bell of extension YY, when receiving
calls coming from external line.
Example: Extension 25 previously disabled, has to be enabled.

1) Pick up telephone handset of extension 21.
A continuous tone will be heard inviting to make 
a  selection.

2) Digit code 66603125.

3) Lay down telephone handset after receiving 
three  tones.

-  Disaabling  bell  ((O.S.1)  extension  YY::
This procedure allows disabling bell of extension YY, when calls
come from intercom outdoor station 1.
Example: disabling extension 21.

1) Pick up telephone handset of extension 21.

2) Digit code 66604121.

3) Lay down telephone handset after receiving three       
tones.

-  Enaabling  bell  ((O.S.1)  extension  YY::
This procedure allows enabling bell of extension YY, when calls
come from intercom outdoor station 1.
Example: Extension 21 previously disabled, has to be enabled.

1) Pick up telephone handset of extension 21.

2) Digit code 66604121. 

3) Lay down telephone handset after receiving 
three  tones.

-DDisabilitazione  suoneria  (Linea  est.)  interno  YY:
Questa procedura permette di disabilitare la suoneria dell’interno YY,
alle chiamate provenienti dalla linea esterna.
Esempio: L’interno 25 deve essere disabilitato.

1) Sollevare il microtelefono dell’interno 21.
Si riceverà il tono continuo di invito alla selezione.

2) Comporre il codice 66603025.

3) Ricevuti i tre toni riposizionare il microtelefono.

-AAbilitazione  suoneria  (Linea  est.)  interno  YY:
Questa procedura permette di abilitare la suoneria dell’interno YY, alle
chiamate provenienti dalla linea esterna.
Esempio: L’interno 25 precedentemente disabilitato, deve essere abi-
litato.

1) Sollevare il microtelefono dell’interno 21.
Si riceverà il tono continuo di invito alla selezione.

2) Comporre il codice 66603125.

3) Ricevuti i tre toni riposizionare il microtelefono.

-DDisabilitazione  suoneria  (P.E.1)  interno  YY:
Questa procedura permette di disabilitare la suoneria dell’interno YY,
alle chiamate provenienti dal posto esterno citofonico.
Esempio: L’interno 21 deve essere disabilitato.

1) Sollevare il microtelefono dell’interno 21.

2) Comporre il codice 66604121.

3) Ricevuti i tre toni riposizionare il microtelefono.

-AAbilitazione  suoneria  (P.E.1)  interno  YY:
Questa procedura permette di abilitare la suoneria dell’interno YY, alle
chiamate provenienti dal posto esterno citofonico 1.
Esempio: L’interno 21 precedentemente disabilitato, deve
essere abilitato.

1) Sollevare il microtelefono dell’interno 21.

2) Comporre il codice 66604121.

3) Ricevuti i tre toni riposizionare il microtelefono.
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-DDisaabling  bell  ((O.S.2)  extension  YY::
This procedure allows disabling bell of extension YY, when calls
come from intercom outdoor station 2.
Example: disabling extension 28.

1) Pick up telephone handset of extension 28.

2) Digit code 66605028.

3) Lay down telephone handset after receiving 
three tones.

-  Enaabling  bell  ((O.S.2)  extension  YY::
This procedure allows enabling bell of extension YY, when calls
come from intercom outdoor station 2.
Example: Extension 28 previously disabled, has to be enabled.

1) Pick up telephone handset of extension 28.

2) Digit code 66605128. 

3 ) Lay down telephone handset after receiving    
three tones.

EXAMPLE S OF  INDEX  PROGRAMMING

-  Index  prograamming::
Storing  aa  number.
This procedure allows storing 19 telephone numbers, by using a
short code. Example: storing of number 0733 922410 correspon-
ding to index number 41.

1) Pick up telephone handset of extension 21.
A continuous tone will be heard inviting to make 
a  selection.

2) Digit code 666411 and then number
0733 922410.
It will appear 6664110733922410.

3) Lay down telephone handset.
Note: when transfer of call is enabled (666 111), 

call coming from intercom O.S. goes to same 
telephone number 0733 922410.

-  Index  prograamming::  Deleting  aa  number.
This procedure allows to delete the 19 telephone numbers stored,
one per time.
Example: to delete telephone number corresponding to index num-
ber 43.

1) Pick up telephone handset of extension 21.
A continuous tone will be heard inviting to make 
a selection.

2) Digit code 666430.

3) Lay down telephone handset.

-DDisabilitazione  suoneria  (P.E.2)  interno  YY:
Questa procedura permette di disabilitare la suoneria dell’interno YY,
alle chiamate provenienti dal posto esterno citofonico 2. Esempio:
L’interno 28 deve essere disabilitato.

1) Sollevare il microtelefono dell’interno 28.

2) Comporre il codice 66605028

3) Ricevuti i tre toni riposizionare il microtelefono.

-AAbilitazione  suoneria  (P.E.2)  interno  YY:
Questa procedura permette di abilitare la suoneria dell’interno YY, alle
chiamate provenienti dal posto esterno citofonico 2.
Esempio: L’interno 28 precedentemente disabilitato, deve essere abi-
litato.

1) Sollevare il microtelefono.

2) Comporre il codice 66605128.

3) Ricevuti i tre toni riposizionare il microtelefono.

ESEMPI  DI  PROGRAMMAZIONE  RUBRICA

-PProgrammazione  rubrica:  
Memorizzazione  di  un  numero.

Questa procedura permette di memorizzare 19 numeri telefonici,
senza doverli comporre per esteso.
Esempio: Memorizzare il numero d’abbonato 0733 922410 ed asso-
ciarlo al numero di rubrica 41. 

1) Sollevare il microtelefono dell’interno 21.
Si riceverà il tono continuo di invito alla selezione.

2) Comporre il codice 666411
seguito dal numero 0733 922410.
Quindi avremo 6664110733922410.

3) Riposizionare il microtelefono.
N.B. allo stesso numero 0733 922410 arriverà la 
chiamata del P.E. citofonico quando è abilitato
il trasferimento di chiamata (666111).

-PProgrammazione  rubrica: Cancellazione  di  un  numero.
Questa procedura permette di cancellare uno alla volta, i 19 numeri
telefonici memorizzati.
Esempio: Cancellazione del numero telefonico associato al numero

di rubrica 43.

1) Sollevare il microtelefono dell’interno 21.
Si riceverà il tono continuo di invito alla selezione.

2) Comporre il codice 666430.

3) Riposizionare il microtelefono.
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-  Rediaal  of  aa  number  stored  in  the  index::
This procedure allows calling the 19 telephone numbers stored, by
composing index code.
Example: to call a telephone number corresponding to index num-
ber 44.

1) Pick up telephone handset.
A continuous tone will be heard inviting to make 
a selection.

2) Digit number 44.

3) Check tone on telephone for outstanding call.

EXAMPLES  OF  SEQUENTIAL  OPENING  PROGRAMMING  AND  DOOR
OPENING/COMMANDS  TIMES

-  Activaating  of  sequentiaal  door  opening/commaand  1  aand  door  ope-
ning/commaand  2::
This procedure allows activating door opening 1 and 2 commands
in sequence .

1) Pick up telephone handset 21.
A continuous tone will be heard inviting to make 
a selection.

2) Digit code 666101.

3) After receiving three tones, lay down telephone 
handset.

-  Closing  of  door  opening/commaand  1  aand  door  opening/com-
maand  2::
This procedure allows closing door opening 1 and 2 commands in

sequence.

1) Pick up telephone handset 21.
A continuous tone will be heard inviting to make 
a selection.

2) Digit code 666100.

3) After receiving three tones, lay down telephone 
handset.

-  Prograamming  of  commaand  1  time::
This procedure allows setting up closing time of first door ope-
ning/command.Example: To set up time of first command at 5
seconds. t = 1      5 seconds

1) Pick up telephone handset 21.
A continuous tone will be heard and invite
to make a selection.

2) Digit code 666611.

3) After receiving three tones, lay down telephone 
handset.

-RRichiamo  di  un  numero  memorizzato  in  rubrica:
Questa procedura permette di richiamare i 19 numeri telefonici
memorizzati, componendo le due cifre indicanti la posizione di
rubrica.Esempio: Richiamo del numero telefonico associato al numero
di rubrica 44.

1) Sollevare il microtelefono.
Si riceverà il tono continuo di invito alla selezione.

2) Comporre il numero 44.

3) Verificare la presenza del tono di chiamata
in corso.

ESEMPI  DI  PROGRAMMAZIONE  APERTURA
SEQUENZIALE  E  TEMPI  ATTUATORI/APRIPORTA

-AAttivazione  sequenziale  attuatore/apriporta  1
e  attuatore/apriporta  2:
Questa procedura permette di attivare l’azionamento sequenziale
degli attuatori/apriporta 1 e 2.

1) Sollevare il microtelefono 21.
Si riceverà il tono continuo di invito alla selezione.

2) Comporre il codice 666101

3) Ricevuti i tre toni, riposizionare il microtelefono.

-DDisattivazione  sequenziale  attuatore/apriporta  e  attuatore/apriporta  2:      
Questa procedura permette di disattivare l’azionamento sequenziale
degli Attuatori/apriporta 1 e 2.

1) Sollevare il microtelefono 21.
Si riceverà il tono continuo di invito alla selezione.

2) Comporre il codice 666100

3) Ricevuti i tre toni, riposizionare il microtelefono. 

-PProgrammazione  tempo  attuatore  1:
Questa procedura permette di impostare il tempo di chiusura del
primo attuatore/apriporta.
Esempio: Impostazione del tempo del primo attuatore a 5 secondi.
Quindi t = 1 »  5 secondi. 

1) Sollevare il microtelefono 21.
Si riceverà il tono continuo di invito alla selezione.

2) Comporre il codice 666611

3) Ricevuti i tre toni, riposizionare il microtelefono.

Le restanti operazioni di programmazione tempi attuator
apriporta, si eseguiranno rispettando la sequenza sopra
indicata, variando il codice come esposto nella tabella
di programmazione. (Pag.4)

The other programs for door opening
commands times will be made according to
above sequence and changing the code writ-
ten on programming table. (Pag.4)
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TELECOM  SPECIAL  SERVICES

Digit R (Flash) plus “6” to use telecom special services (for example
automatic recall “R” plus “5” when number is engaged).
Therefore, automatic recall can be done by pressing R (Flash) plus
“6” plus “5”.

TELEPHONE  SERVICES

-  Internaal  communicaations::
Derived telephones can intercommunicate between them.

1) Pick up telephone handset.
A continuous tone will be heard inviting to make 
a  selection.

2) Dial number of extension required
between 21 and 26.
If not engaged you will hear a call tone.
If engaged you will hear engaged tone.

3) Extension called will pick up the handset.
The conversation will start.

4) At the end of conversation, lay down handset.

-  Externaal  communicaations  -  leaaving::
Derived telephones can make Co. line calls.

1) Pick up telephone handset.
A continuous tone will be heard inviting to make 
a  selection.

2)  Dial number 0 to enter external line and wait for 
Co. Line tone.

3)  Dial number of extension required.
If user is not engaged you will hear call tone and 
conversation will start when picking up handset;
if user is engaged you will hear engaged tone.

-  Externaal  communicaations  -  coming::
You can answer to external call.

1) When telephone rings, a call is coming.

2) Pick up handset.
Conversation starts.

Or

1) If you are intercommunicating, you will hear
a special tone advising a call is coming.

2) Extensions lay down handset.
Derived telephone rings.

3) Pick up handset.
Start conversation.

SERVIZI  SPECIALI  TELECOM

Per utilizzare i servizi speciali telecom che si attivano inviando il flash
in linea (per esempio la richiamata automatica di numero occupato
“R” più “5”), si invia in linea il flash componendo R (Flash) più “6”.
Quindi la richiamata automatica si attiva con R (Flash) più “6” più “5”.

SERVIZI  TELEFONICI

-CComunicazioni  interne:
È la possibilità che hanno i derivati interni di intercomunicare.

1) Sollevare il microtelefono.
Si riceverà il tono continuo di invito alla selezione

2) Comporre il numero dell’interno desiderato
compreso tra 21 e 26.
Se questo risulta libero si percepisce il tono di
chiamata interna. Se questo è impegnato si
percepisce il tono occupato.

3) L’interno chiamato solleva il microtelefono
Si inizia la conversazione.

4) Alla fine della conversazione Riposizionare
il microtelefono.

-CComunicazioni  esterne  uscenti:    
È la possibilità che hanno i derivati interni di svolgere comunicazioni
sulla rete pubblica.    

1) Sollevare il microtelefono.
Si riceverà il tono continuo di invito alla selezione.

2) Comporre il numero 0 per accedere alla linea
esterna.
Attendere il tono della centrale.

3) Comporre il numero dell’utente desiderato.
Se l’utente chiamato risulta:
Libero si riceve il tono di chiamata in corso;
e si inizia la conversazione quando l’utente
chiamato  solleva il microtelefono.
Se occupato si riceve il tono di occupato.   

-CComunicazioni  esterne  entranti:
È la possibilità di rispondere alle chiamate urbane esterne.

1) L’arrivo di una chiamata urbana esterna fa squillare
i derivati.

2) Sollevare il microtelefono.
Si inizia la conversazione.

Oppure:
1) Si percepisce il tono di avviso di chiamata perché 

impegnati in modo  intercomunicante.

2) Gli interni depongono il microtelefono.
Squilla la suoneria dei derivati.

3) Sollevare il microtelefono.
Si inizia la conversazione.
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-  Put  in  hold::
An external or intercom call can be temporarily isolated.
Initial stage:
Outstanding conversation on external line.

1) Press push button R.
External line will be put in hold
by a walting music.

2) To be connected again press push button R.

-  Traansfer  by  consent::
Transferring a communication from external or intercom line to an
extension by consent.
Initial stage:
Outstanding conversation on external line.

1) Press push button R.
External line will be put in hold.

2) Dial derived telephone number, between 21
and 26.

3) Start internal conversation.

4) Lay down telephone handset.
External call will be transferred to derived 

telephone called.

-  Direct  traansfer::
Transferring directly a communication from external or intercom line
to an extension.
Initial stage:
Outstanding conversation on external line.

1) Press push button R.
External line will be put in hold.

2) Dial derived telephone number, between 21
and 26.

3) If derived telephone is not engaged, lay down
telephone handset.

4) Derived telephone called picks up handset and 
starts conversation with the external line directly 
transferred.

-  Intercom  communicaation  towaards  outdoor  staation::
To make a conversation with intercom outdoor station.

1) Pick up telephone handset.
External line will be put in hold by a waiting 

music.

2) Dial code 95 to make a connection with
intercom. Or dial code 96 to make a connection 
with second intercom.

Start conversation.

3) Lay down telephone handset.

-MMessa  in  attesa:
Permette di isolare in modo temporaneo una conversazione da linea
esterna o citofonica in corso.
Stato iniziale:
Conversazione in corso sulla linea esterna.

1) Premere il tasto R.
La linea esterna verrà messa in attesa con l’invio
di una musica di cortesia.

2) Per ricollegarsi premere di nuovo il tasto R.

-TTrasferta  con  consenso:
Permette di trasferire una comunicazione da linea esterna o citofonica
ad un derivato interno con il suo consenso.
Stato iniziale:
Conversazione in corso sulla linea esterna.

1) Premere il tasto R.
La linea esterna verrà messa in attesa.          

2) Comporre il numero del derivato,
compreso tra 21 e 26.

3) Stabilire la conversazione interna.

4) Riposizionare il microtelefono.
La chiamata esterna verrà così trasferita
al derivato chiamato.

-TTrasferta  Diretta:
Permette di trasferire direttamente ad un derivato una comunicazione
da linea esterna o citofonica.
Stato iniziale:Conversazione in corso sulla linea esterna.

1) Premere il tasto R.
La linea esterna verrà messa in attesa.

2) Comporre il numero del derivato,
compreso tra 21 e 26.

3) Se il derivato è libero, riposizionare il
microtelefono.

4) Il derivato chiamato solleva il microtelefono per
conversare con la linea esterna trasferita direttamente.

-CComunicazione  citofonica  con  il  posto  esterno  citofonico:
Permette di stabilire una conversazione verso il posto esterno citofo-

nico.
1) Sollevare il microtelefono.

Si riceverà il tono continuo di invito alla selezione.

2) Comporre il codice 95 per il collegamento al 
posto esterno citofonico. Oppure il codice 96 per 
il collegamento al secondo posto esterno citofonico.

Si inizia la conversazione.

3) Riposizionare il microtelefono.
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-  Door  opening::
To activate the 4 door opening/commands, one per time.

1) Pick up telephone handset.
External line will be put in hold by a waiting music.

2) Dial code 91 to open first door.
Dial code 92 to open second door.

3) Lay down telephone handset.

-  Door  opening  during  conversaation::
To activate the 4 door opening/commands, one per time, during a
conversation on external or intercom line.
Initial stage:
Outstanding conversation on intercom outdoor station.

1) Press push button R.
Intercom 1 will be put in hold.

2) Dial code 91…92 corresponding to required
command.

-  Opening  of  connected  door::
To activate door opening/command linked to connected intercom.
Initial stage: Outstanding conversation on intercom  outdoor station.

1) Press push button R.
Intercom 2 will be put in hold.

2) Dial number 8.
Door opening/command 1 will be activated.

In case sequential opening has been programmed, door
opening/command 1 will be activated, and then automatically door
opening/command 2.

-  Communicaation  from  outdoor  staation::
To answer calls from intercom outdoor station.

1) Derived telephone rings when a call is coming.

2) Pick up telephone handset.
Start conversation.

Or:

1) An advising tone will be heard when
intercommunicating.

2) Extensions lay down telephone handset.
Derived telephone rings.

3) Pick up handset.
Start conversation.

-AApertura  della  porta  in  assenza  di  conversazione:
Permette di azionare uno alla volta i quattro attuatori/apriporta.

1) Sollevare il microtelefono.
Si riceverà il tono continuo di invito alla selezione.

2) Comporre il codice 91 per l’apertura della
prima porta.
Comporre il codice 92 per l’apertura della
seconda porta.

3) Riposizionare il microtelefono.

-AApertura  della  porta  con  conversazione  in  corso:
Permette di azionare con conversazione  su linea esterna o citofonica
in corso, uno alla volta i quatto attuatori/apriporta.
Stato iniziale:
Conversazione in corso sul posto esterno citofonico.

1) Premere il tasto R.
Il citofono verrà messo in attesa.

2) Comporre il codice 91..94 dell’attuatore
da azionare.

-AApertura  della  porta  con  cui  si  è  connessi:
Permette di azionare l’attuatore/apriporta abbinato al  posto esterno
citofonico con cui si è connessi.
Stato iniziale:
Conversazione in corso sul posto esterno citofonico.

1) Premere il tasto R.
Il posto esterno citofonico verrà messo in attesa .

2) Comporre il numero 8.
Si azionerà l’attuatore/apriporta 1.

Se programmata l’attivazione sequenziale, si azionerà in questo caso
prima l’attuatore/apriporta 1,e poi automaticamente l’attuatore/apri-
porta 2.

-CComunicazione  dal  posto  esterno  citofonico:
Permette di rispondere alle chiamate del posto esterno citofonico.

1) L’arrivo di una chiamata fa squillare i derivati.

2) Sollevare il microtelefono.
Si inizia la conversazione.

Oppure:

1) Si percepisce il tono di avviso perché impegnati in 
modo intercomunicante.

2) Gli interni depongono il microtelefono.
Squilla la suoneria del derivato.

3) Sollevare il microtelefono.
Si inizia la conversazione.
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-  Taaking  aa  coming  caall::
To take a coming call and put in hold the outstanding one, during an
external or intercom conversation.
Initial stage:
Outstanding intercom conversation.

1) Advising tone.

2) Press push button R.
Intercom will be put in hold.

3) Dial number 0.
Coming call is taken.

4) At the end of conversation lay down telephone 
handset.

5) A call coming from intercom outdoor station and  
put in hold makes  derived telephone ring.

6) Pick up telephone handset.
User is connected again to first conversation.

-AAggancio  di  una  chiamata  in  arrivo:
Permette durante una conversazione da linea esterna o citofonica in
corso,di agganciare una chiamata in arrivo mettendo in attesa quella in
corso.
Stato iniziale: Conversazione citofonica in corso.

1) Si percepisce il tono di avviso.

2) Premere il tasto R.
Il posto esterno citofonico verrà messo in attesa.

3) Comporre il numero 0.
La chiamata in arrivo viene agganciata per abilitare 
la conversazione.

4) Al termine della conversazione riposizionare
il microtelefono.

5) L’arrivo della chiamata del posto esterno
citofonico messo in attesa, fa squillare il derivato.

6) Sollevare il microtelefono.
L’utente viene riconnesso alla conversazione
iniziale.
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CENTRALINO TELEFONICO ART. VTS 108 + VIDEOKIT VK6ART. VTS 108 TELEPHONE SWITCHBOARD+ VIDEOKIT VK6

99902406
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CENTRALINO TELEFONICO ART. VTS 108
+ 2 POSTI ESTERNI AUDIO

ART. VTS 108 TELEPHONE SWITCHBOARD
WITH TWO OUTDOOR STATIONS

99903405
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Art. 901

SISTEMA VIDEO CON COAX + CENTRALINO TELEFONICOVIDEOINTERCOM SYSTEM WITH COAX + VTS 108

99900571
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